
D
eu

ts
ch

-R
um

än
is

ch
Ju

lia
 F

ra
nc

ke
Vo

n 
de

r P
rin

ze
ss

in
, d

ie
 ih

re
n 

Va
te

r d
as

 H
eu

le
n 

le
hr

te

www.edition-bilibri.de

Nicht weit von hier lebt ein König, 
der Stille in seinem Reich wünscht. 
Seine geliebte Tochter jedoch ist laut,
fröhlich und wild – all das, was der 
König nicht duldet. Nach einem zu 
stürmischen Spiel sperrt er den Drachen 
der Prinzessin in einen Käfig, woraufhin sie 
sehr wütend und sehr still wird. Zu still für den 
König, der nun erst recht keine Ruhe mehr findet.
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Nu departe de aici trăiește un rege 
care își dorește liniște în regatul lui. Dar 
fiica lui iubită este gălăgioasă, veselă și 
sălbatică – tot ceea ce regele nu tolerează. 
După un joc prea furtunos, regele îl închide 
pe dragonul prințesei într-o cușcă, motiv 
pentru care ea devine foarte furioasă și 
foarte tăcută. Chiar prea tăcută pentru 
regele care acum nu-și mai poate 
găsi liniștea.
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Von der Prinzessin,
die ihren Vater das 
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Prinţesa
care și-a învăţat
tatăl să plângă
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